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TREATISE II 171

let them sing, let them glorify him. Let us compose
decrees to send to the emperors in praise and ad-
miration, and in prayer for many years of his rule.
Let us send statues to Delphi, to Olympia, to Athens—
first, however, filling our own cities with them. Let
him be depicted with his subject people all around
him, all giving thanks and applauding. Let cities
lead the procession in the picture, represented as
women, bright-faced and rejoicing.’

You should add to this whatever the circumstances
allow.

[XTI] THE FUNERAL SPEECH
(EPITAPHIOS)

At Athens, epitaphios—funeral speech—is the name of
the speech delivered each year over those who fell
in the wars. It is so called simply because of its being
spoken over the actual grave. Aristides’ three speeches
are an example; the sophist composed orations such
as would have been delivered by the polemarch,
to whom this privilege is assigned at Athens. But
because of the passage of time, it has come to be pre-
dominantly an encomium. Who could lament before
the Athenians for those who fell 500 years before?
Thucydides, however, writing a funeral speech for
those who fell at Rheitoi at the beginning of the
Peloponnesian War, did not simply pronounce an enco-
mium on the men, but made the point that they were
capable of meeting death; he was cautious, however,
of the topic of lamentation because of the needs of the
war—it was not the orator’s business (to cause) to
weep those whom he was exhorting to fight. He also
added the consolatory topic. So Aristides, if he had
spoken these speeches over the recently fallen,
would have used the headings of the funeral speech
which belong especially to it. As it is, however, the
long passage of time removes the occasion for lamenta-
tions or consolations. Forgetfulness of sorrow has
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TREATISE II 173

come with time, and we have no one to comfort,
since neither their fathers nor their families are
known. And even if the family were known, it would
be absurd and quite out of place to aim to rouse them
to lamentation at this distance of time, when their
grief has long been assuaged.

The funeral speech delivered long after the event is
therefore a pure encomium, like Isocrates’ Evagoras.

If such a speech is delivered not after a long interval,
but say after seven or eight months have passed, it is
right to make it an encomium, but there is nothing
to prevent the use of the consolatory heading at the
end. An exception is if the speaker is very close kin
to the deceased; memory then does not give him
relief from sorrow even after a year. Such a speaker
should therefore preserve the tone of an emotional
speech even a year after the event.

The emotional funeral speech, spoken over one
recently dead, should be divided according to the
headings of encomia, the emotion being combined
with each heading in turn methodically as follows:
‘Oh, how shall I share the family’s grief at what has
befallen? Oh, where shall I begin my lamentations?
With the family first, if you will let me, for this is the
foundation of everything.’ Youshould thensay that the
family is a brilliant one, more splendidly glorious than
any in the city: “The dead man was, as it were, a shin-
ing torch lit in that family, and Fate has put it out.’
None of the various sections of the speech should be
without an element of lamentation. Whether you are
handling ‘family’ or any other heading, you must be-
gin, continue, and end with a lament for the departed.

After ‘family’ proceed to ‘birth’. ‘O futile portents,
O futile dreams that appeared when he was born,
O unhappy mother, unhappier pangs of childbirth!
His mother saw (?) portents, and they told her (?)
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TREATISE II 175

of the fairest destiny; every relative and friend was
full of hope; they sacrificed to the gods of birth,
altars ran with blood, the whole household held
holiday. But, it seems, Fate mocked it all. The
child was entrusted to foster parents; they had the
greatest hopes of him. But alas, alas! Now he has
been snatched away.” You should develop the other
encomiastic headings in a similar way, though at the
same time amplifying the lamentation.

The expression of the lamentations must be de-
veloped in full so that the distinction of the persons
concerned can be seen, while you (?) move the listener
again to lamentation. Let the encomia be your raw
material for the lamentation.

You should base your encomium on all the en-
comiastic topics: family, birth, nature, nurture,
education, accomplishments. You should divide
‘nature’ into two—physical beauty (to be mentioned
first) and mental endowment. You should then con-
firm this by means of the three succeeding headings
nurture, education, and accomplishments. In working
up the encomium under each of these heads, you
should say (i) as regards nurture, that ‘he displayed
the endowment of his mind in this way, as soon as he
began to grow, and his quickness also’ (placing this
second, and endowment first) ; (ii) as regards educa-
tion, he showed here also that he was ahead of his
contemporaries; (iii) as regards accomplishments,
you should confirm the heading by saying that he
showed himself just, humane, approachable, and
gentle. The most important section of an encomium,
however, is that of actions, which should be placed
after accomplishments. Do not refrain from inserting
a lamentation under each ‘action’.

After ‘actions’ you should put in the topic of
Fortune, saying that ‘favourable Fortune accom-
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TREATISE II 177

panied him in his life in every way ; wealth, happiness
of children, love of friends, honour from emperors,
honour from cities’. Following all this, you should put
in comparisons relating to the whole subject, treating
them as a separate head, but not abstaining from any
comparison relating to an individual heading which
it is necessary to add for the purposes of that heading.
At this point you should openly take up a comparison
relating to the whole subject. For example, having
first gone over the headings briefly, you can say:
‘When we consider all these points with reference to
some demigod, or man of note of the present age,
he of whom we are speaking is second to none and
indeed has these qualities to a higher degree (?).’
For one must show him to be nobler than the noble or
fit to rival any man of distinction—for example by
comparing his life with that of Heracles or Theseus.

After this, insert the lamentation again as a separate
section; “This is why I grieve for him.” Give it a
special treatment, free now of encomiastic elements,
exciting pity and making the hearers dissolve in tears.

Following this section, insert the section of con-
solation to the whole family. ‘No need to lament;
he is sharing the community of the gods, or dwells
in the Elysian Fields.” Divide the thoughts of these
sections as follows : a separate address to the children,
a separate address to the wife, first giving greater
dignity to her personality, to avoid giving the im-
pression of addressing a humble or mean person. With
a man, no blame is conveyed by an address made
without preliminary preparation, but with a woman
it is necessary to win the audience over in advance by
demonstrating her excellence.

If the children are very young, you should deliver a
speech of advice rather than of consolation, for they
do not feel what has happened. Or rather, you should
add to the consolation a measure of advice and coun-
sel to the wife and children, if the children are very
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to fall upon the city and yourself, for your journey
and for the successful and fortunate attainment of
your aims, and also for your return. You should adorn
the speech with images and historical examples, com-
parisons, and other features of ‘sweetness’, and some
descriptions in the praise of the city—colonnades,
harbours, rivers, springs, groves. You should also
give the speech a moderate, simple, and kindly tone,
everywhere giving an impression of reasonableness,
but without abjectness or loss of dignity. You must
remember, however, that there is a compelling neces-
sity to praise first and admire first the city which you
are addressing, though you must also look towards the
cities which are your destination. If these are compar-
able or superior to the city of which you are taking
leave, whether by much or bylittle, you should say that
‘she is not inferior to that other city’ : for we must in no
circumstances denigrate the city we have undertaken
to praise, namely that which we are leaving. But if the
cities you are going to are much inferior, then what
you should amplify is the cause of your intended
journey: ‘Your city, of which I now take leave, is far
greater ; but my urgent need for the object with which
I want to supply myself can hardly be fulfilled (except)
through that other city(?).” Let your need determine
the scale of the speech. If it is in ‘talk’ form—which
demands brevity—you should speak concisely, and
especially if you are going to deliver another speech
at once in addition to the ‘talk’. If you propose only
to make your valediction, and make this your sole
performance for the day, you should treat the vale-
dictory speech in non-oratorical prose, up to 200-
300 lines if you so desire, and no reasonable critic
will find fault with you.

[XVI] THE MONODY (MONODIA)

Among the things in which the divine poet Homer
has been our teacher, he has not omitted the form of
the monody. He has attributed monodic speeches to
Andromache, Priam, and Hecuba, appropriate to
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TREATISE II 203

their several characters, as though he wished to
prove to us that he was not ignorant of these matters.
We must therefore take our starting-points from
Homer and elaborate them, grasping the general
principle as the poet has transmitted it to us. What
then is the purpose of the monody? To lament and
express pity. If the deceased is not a relative, it is
simply to lament the departed, mixing encomia with
the lament, and to stress the element of lamentation
continually, so that the piece is not just an encomium,
but the encomium is the occasion for the lament.
If, however, the deceased is a relative, the speaker
should lament no less, either because he has been
left an orphan or because he is deprived of an ex-
cellent father and is mourning his own desolation.
If the deceased is a leader of the city, you should say
something about the city itself, handling the encomia
of this in accordance with the subject—‘the city is
splendid, but he who raised it up is he who has fallen’.
Or again: “Who will take care of it, who will preserve
it, as he did?’ If the deceased is young, you must
base the lament on his age, on his nature (he was
gifted, the hopes he raised were great) and on the
calamity that has happened—e.g. the bridal chamber,
the alcove, were soon to be made ready for him (?).
You should base it also on the city: ‘It expected to
have in him a champion, an orator, an organizer
of games.” The procedure must always be to make
these considerations the starting-points of the lamenta-
tion. Thus, in these speeches, you should begin with
a complaint against the divine powers and unjust
fate, and the destiny that laid down an unjust law,
and then proceed at once to take your cue from the
immediate situation: “‘What a man they have snatched
away, how they have exulted over the fallen!” But—
to save us saying the same things many times over—
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TREATISE 11 205

you should simply use this technique and divide your
speech with a view to these subjects.

The monody should be divided into three periods:
(i) the present, since the speech is more effective if
pity is induced by reference to visible events and
present happenings—i.e. if reference is made to
his age or manner of death—whether he endured
a long illness or died suddenly—or to the present
gathering, people who have come ‘not to a happy
theatre or a sight they hoped to see’; (ii) the past:
e.g. what he was like when he was young among the
young, what he was like among men when he became
a man (if so), how accessible, how gentle, how dis-
tinguished in speaking, how proud among the lads
and his contemporaries, how he shaped at hunting,
at athletics; (iil) the future: what hopes the family
placed in him. You should then use ‘apostrophe’:
‘O splendid and distinguished family—till this day!
You gloried in gold and riches and your much
talked-of nobility, but he who has fallen has con-
founded and overthrown it all. What treasure do you
possess like that you have lost?’ Share the grief of
the father and mother, and amplify the pathos by
showing what hopes they have been robbed of.
You should also argue from the point of view of the
city, saying what kind of man he would have been
to it, how he would have shown himself as a bene-
factor, how indeed he did. If he is a public figure,
you can say most of this under the head of the past;
if he is one of those destined to be leaders one day,
under that of the future. In general, adapt the per-
sonal facts to the time-scheme.

After the ‘three periods’, you should describe the
funeral, the gathering of the city. ‘Would that he
were being led to his wedding, or on a journey whence
he was to return, would that we had come together
to hear him speak!” Then describe his personal ap-
pearance in life: ‘What beauty he has lost—the bloom
of his cheeks—the tongue now silent! The soft beard
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